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MANUAL DE INSTRUCCIONES 

IRUDEK SEKURBLOK 10H 

LEER ATENTAMENTE LAS INSTRUCCIONES DE USO ANTES DE UTILIZAR 

EL IRUDEK SEKURBLOKtOH 

El Anticaídas Irudek Sekurblok 1 OH está clasificado como EPI (Equipamiento de 
Protección Individual) conforme al Reglamento EU 2016/425 sobre EPI y está en 
conformidad con la Norma Europea EN 360:200 + testVGll.060:2014. 
La declaración de conformidad está disponible en el siguiente sitio web: 

http://www.irudek.com/ es-es/ descargas/ 

DESCRIPCióN 

El anticaídas SEKURBLOK lOH es un dispositivo anticaídas retráctil con absorbedor de 
energía. El funcionamiento es automático, tanto en la subida como en la bajada, y no 
requiere ninguna intervención manual del usuario y bloquea automáticamente en caso de 
caída. 

El anticaídas Irudek Sekurblok lOH consta de : 

Anilla giratoria en la parte superior para conexión al punto de anclaje a través del 
mosquetón EN 362. Esta particularidad permite al anticaídas girar fácilmente sobre 
su eje en caso de que se desenrolle el cable y evitar la rotación no deseada del 
usuano. 
Mosquetón giratorio en la parte inferior, en el extremo del absorbedor, para 
conexión al arnés anticaídas La acción giratoria del mosquetón proporciona un fácil 
movimiento del usuario en todo momento. 

UTILIZAClóN 

El anticaídas Irudek Sekurblok 1 OH puede ser utilizado como parte de un sistema 

anticaídas. 

El equipo puede ser utilizado tanto en plano vertical como en plano horizontal con caída 
sobre arista viva tipo A, radio 0,5mm. 

APLICACióN 

El dispositivo anticaídas es un subsistema que cuando se conecta a un arnés anticaídas 
conforme a la Norma EN 361, constituye uno de los sistemas anticaídas especificados en la 
Norma EN 363. En caso de caída, el anticaídas se bloquea y minimiza las fuerzas de 
impacto en el cuerpo del usuario < 6 kN. 
Se recomienda que el punto de anclaje donde se fijará el sistema anticaídas esté por encima 

del usuario en caso de uso vertical. El punto de anclaje debe tener una resistencia estática 

mínima de 12 kN y debe estar en conformidad con los requisitos de la Norma EN 795. La
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conexión al punto de anclaje y a otros equipos debe ser realizado a través de mosquetones 

conforme a EN 362. 

Diseñado con absorbedor de energía, cumple con los requisitos más exigentes en uso 
horizontal de la VG 11.060:2014 (arista viva tipo A, radio 0,5mm). 

INFORMACióN ADICIONAL SEGÚN VGll: 
El anticaídas retráctil Sekurblok !OH ha sido testado para uso horizontal con caída sobre 
arista viva tipo A,. Se ha utilizado urna arista viva sin rebarbas, radio de r = 0,5 mm, para el 
ensayo. 
-Puede ser utilizado sobre bordes similares, como por ejemplo, perfiles de acero laminado,
vigas de madera o tejado com revestimento redondeado.
Sin embargo, se debe considerar lo siguiente cuando el equipo se usa en plano horizontal o
transversal y existe el riesgo de una caída desde una altura sobre un borde:

Atención: 
-Si la evaluación de riesgos llevada a cabo antes del inicio del trabajo determina que el
borde es muy cortante y/o no está libre de rebarbas (como es el caso de un tejado sin
revestimiento, una viga de acero oxidado o un borde de hormigón) se debe :

-Tomar las medidas pertinentes antes del inicio de los trabajos para evitar una caída
sobre el borde.
-Instalar protección sobre bordes.
-Contactar con el fabricante.

-El punto de anclaje debería estar situado a la misma altura o por encima del borde en el
que se puede producir la caída.
-Permitir un espacio libre de caída mínimo de 4 metros por debajo de los pies del usuario,
con el fin de evitar la colisión con estructuras adyacentes o el suelo en el caso de una caída.
Se debe tener cuidado para evitar la colisión con cualquier obstáculo en caso de caída.
-Para evitar el efecto péndulo, la zona de trabajo o movimientos laterales a ambos lados del
eje central se limitarán a un máximo de 1,50 m. En el caso de que no haya puntos de
anclaje individuales, se utilizarán dispositivos de anclaje tipo C o tipo D de acuerdo con la 
norma EN 795. 
-Se debe tener en cuenta la flecha del dispositivo de anclaje para determinar el espacio
libre de caída requerido por debajo de los pies del usuario. A tal efecto, se considerarán las
indicaciones especificadas en las instrucciones de uso del dispositivo de anclaje.
- Se aconseja, que en caso de una caída sobre borde, tomar medidas de rescate especiales
previamente planificadas bajo la supervisión de personal formado y competente.

UTILIZACIÓN 
Seguir los pasos de 1 a 2 para la utilización del anticaídas. 

1. Conectar la anilla giratoria de la parte superior del anticaídas a un punto de anclaje
apropiado (situado preferiblemente por encima de la cabeza del usuario en caso de
uso vertical) utilizando un mosquetón ( EN 362 ) y asegurarse de que el mosquetón
está correctamente cerrado.

2. Ahora conectar el mosquetón giratorio del dispositivo al punto de anclaje del arnés
y asegurarse de que esté correctamente cerrado. En caso de caída, el anticaídas se
bloquea y minimiza las fuerzas de impacto en el cuerpo del usuario< 6 kN.
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CAPACIDAD DE CARGA: 100 kg. 
LONGITUD : IOM 

MATERIAL: 

Cable fabricado en acero galvanizado 5mm 
Carter sintético 
Mosquetón acero cierre rosca Irudek 981 
Mosquetón acero automático giratorio Irudek 976 

LIMITACIONES DE USO 
- El equipo se debe atribuir individualmente a una persona.
- El equipo de protección individual no debe ser usado por aquellas personas cuyo estado
de salud pueda afectar a la seguridad del usuario en condiciones de uso normal o en caso
de emergencia.
- El equipo de protección individual sólo debe ser usado por una persona formada y
competente en su uso seguro.

ATENCIÓN 
-Un arnés anticaídas es el único dispositivo de prensión del cuerpo aceptable que se puede
usar en un sistema anticaídas.
- El sistema de protección anticaídas debe ser conectado únicamente a los puntos de
conexión del arnés que lleven una identificación con la letra "A" mayúscula. La
identificación "A/2", indica que es necesario conectar a la vez dos puntos de conexión con
la misma identificación. Está prohibido conectar el sistema de protección a un punto de
conexión único que está identificado con "A/2".
-La conexión al punto de anclaje y a otros equipos debe ser realizado a través de
mosquetones conforme a EN 362.
- Para la utilización con anticaídas EN 353-1, EN 353-2 se recomienda conectar el equipo
al punto de anclaje frontal del arnés. Para la utilización con absorbedores de energía EN
355 o con anticaídas EN 360 se recomienda conectar el equipo al punto de anclaje dorsal
del arnés.
- Antes de cada uso del equipo de protección individual, hay que revisarlo cuidadosamente

para asegurarse de que está en condiciones de uso y funciona correctamente.
- Durante la comprobación previa al uso es necesario revisar con cuidado todos los
elementos del equipo para verificar que no presentan rasgos de deterioro, desgaste
excesivo, corrosión, abrasiones, degradación por radiación UV, cortes e incorrecciones de
uso. Prestar especial atención al cable y conectores.

INFORMACIÓN Y RECOMENDACIONES 
- Antes de su utilización, establecer un plan de rescate para poder ejecutarlo en caso de
emergencia.
- No realizar alteraciones o adiciones al equipo sin el previo consentimiento por escrito del
fabricante.
- El equipo no debe ser utilizado fuera de sus limitaciones, o para otro propósito distinto
del previsto.
- Asegurar la compatibilidad de los elementos de un equipo cuando se monten en un
sistema. Asegurarse de que todos los artículos son compatibles entre sí y apropiados para la
aplicación propuesta. Está prohibido usar el sistema de protección en el que el
funcionamiento de un elemento individual se vea afectada por o interfiera con la función
de otro. Revisar periódicamente las conexiones y el ajuste de los componentes para evitar
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su desconexión o aflojamiento accidental. 
- En caso de detectar deterioros o cualquier duda sobre su estado para una utilización
segura, el equipo de protección individual debe ser retirado del uso inmediatamente. No
debe ser usado otra vez hasta que una persona competente confirme por escrito si es
aceptable hacerlo.
- En caso de que haya parado una caída, el equipo debe ser retirado del uso.
- Es esencial para la seguridad verificar el espacio libre mínimo requerido por debajo de
los pies del usuario en el lugar de trabajo antes de cada uso (4M), para que en caso de caída
no haya colisión con el suelo u otro obstáculo en la trayectoria de la caída. Los detalles de
espacio libre mínimo exigido se encuentran en las instrucciones de uso de los componentes
respectivos del sistema anticaídas.
- Durante el uso del equipo es necesario prestar especial atención a las circunstancias
peligrosas que pueden afectar al comportamiento del equipo y a la seguridad del usuario, y
en particular:

• Distintos deterioros, como cortes, abrasión, corrosión;
• Influencia negativa de agentes climáticos;
• Caídas de tipo "péndulo";
• Influencia de temperaturas extremas;
• Efectos de contacto con productos químicos;
• Conductividad eléctrica;

- Si el producto es revendido fuera del país original de destino el revendedor debe
proporcionar instrucciones de uso, mantenimiento, revisión periódica y de reparación en el
idioma del país donde se vaya a utilizar el equipo.

VIDA ÚTIL 
La vida útil estimada del equipo es de 11 afios a partir de la fecha de fabricación (1 afio de 
almacenamiento y 10 afios de utilización). Los siguientes factores pueden reducir la vida 
útil del producto: uso intensivo, contacto con sustancias químicas, ambientes 
especialmente agresivos, exposición a temperaturas extremas, exposición a los rayos 
ultravioleta, abrasión, cortes, fuertes impactos, o una mala utilización y mantenimiento. 
La revisión anual obligatoria validará el funcionamiento correcto del equipo. Es obligatorio 
que el equipo sea examinado por el fabricante o por una persona autorizada al menos una 
vez al afio. 
En caso de que haya parado una caída, el equipo debe ser retirado del uso. 

TRANSPORTE 
- El equipo de protección individual debe ser transportado en un embalaje que lo proteja
contra la humedad o daños mecánicos, químicos y térmicos.

INSTRUCCIONES DE MANTENIMIENTO 
- LIMPIEZA: El equipo de protección individual debe ser limpiado de forma

que no cause efectos adversos en los materiales utilizados en la fabricación del 
equipo. Para materiales textiles y de plástico (cintas, cuerdas) limpiar con un trapo 
de algodón o un cepillo. No utilizar ningún material abrasivo. Para una limpieza 
profunda, lavar el equipo a una temperatura entre 30ºC y 60ºC utilizando un 
detergente neutro. Para las partes metálicas con un trapo húmedo. Si el equipo se 
moja, ya sea por el uso o debido a la limpieza, se debe dejar secar de forma natural, 
alejado del calor directo. 

- ALMACENAMIENTO: El equipo de protección individual debe ser
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almacenado en un embalaje holgado, en un lugar seco, ventilado, protegido contra 
la luz solar, rayos ultravioleta, polvo, objetos con bordes cortantes, temperaturas 
extremas y sustancias agresivas. 

INSTRUCCIONES DE REPARACIÓN 
El equipo debe ser reparado únicamente por el fabricante o una persona autorizada para 
este fin, siguiendo los procedimientos establecidos por el fabricante. 

MARCADO El equipo está marcado con la siguiente información: 
i) Marcado CE, Conformidad con la Legislación Europea �.-y-.,_
ii) Identificación del fabricante
iii) Referencia del artículo
iv) Número de lote o serie
v) Año de fabricación
vi) Norma Europea
vii) Número del organismo notificado
viii) Pictograma que indica la necesidad de que los usuarios lean las instrucciones de uso

INSTRUCCIONES PARA LAS REVISIONES PERIÓDICAS 
Es necesario realizar revisiones periódicas regulares. La seguridad del usuario depende de 
la continua eficacia y durabilidad del equipo. 
El equipo de protección individual debe ser revisado al menos cada 12 meses. La revisión 
periódica sólo puede ser realizada por el fabricante o una persona autorizada por el 
fabricante. Es necesario revisar con cuidado todos los elementos del equipo para examinar 
si no presentan rasgos de deterioro, desgaste excesivo, corrosión, abrasión, cortes e 
incorrecciones de uso. Al terminar una revisión periódica, se determina la fecha de la 
siguiente revisión. 
Las observaciones deberán recogerse en la ficha de control del equipo. 
Comprobar la legibilidad del marcado del producto. 

FICHA DE CONTROL 

La ficha de control debe ser rellenada antes de la primera entrega del equipo para su 
empleo. 
Toda la información referente al equipo de protección individual (nombre, número de serie, 
fecha de compra y fecha de primera puesta en servicio, nombre de usuario, histórico de las 
revisiones periódicas y reparaciones, y próxima fecha para la revisión periódica) debe estar 
anotado en la ficha de control del equipo. 
La ficha debe ser rellenada únicamente por el responsable del equipo de protección. 
No utilizar el equipo de protección individual sin su ficha de control debidamente 
rellenada. 

REFERENCIA 

NÚMERO DE LOTE/SERlE 

AÑO DE FABRICACIÓN 

IDENTIFICACIÓN 



 Fimko Oy Takomotie 8, FI-00380 Helsinki, Finland(Organismo notificado número 0598).

SGS
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MANUAL DE INSTRUÇÕES SEKURBLOK H

LEIA ATENTAMENTE AS INSTRUÇÕES DE UTILIZAÇÃO ANTES DE

UTILIZAR O IRUDEK SEKURBLOK H

O pára-quedas Irudek Sekurblok 1 OH é classificado como EPI (Equipamento de Protecção 
Individual) em conformidade com o Regulamento da UE 2016/425 sobre EPI e está em 
conformidade com a Norma Europeia EN 360:200 + testVGll.060:2014. 
A declaração de conformidade está disponível no seguinte website: 
http://www.irudek.com/ es-es/ descargas/ 

DESCRIÇÃO

O dispositivo anti-queda SEKURBLOK H é um dispositivo anti-queda retráctil com absorvedor 
de energia. Funciona automaticamente, tanto na subida como na descida, e não requer qualquer 
intervenção manual do utilizador e bloqueia automaticamente no caso de uma queda. 

O pára-quedas Irudek Sekurblok H consiste em : 

- Anel giratório no topo para ligação ao ponto de ancoragem através do mosquetão EN
362. Esta característica permite que o pára-quedas gire facilmente no seu eixo em caso
de desenrolamento da corda e impede a rotação indesejada do utilizador.

- Mosquetão giratório no fundo, na extremidade do absorvedor, para ligação ao arnês
de paragem de queda, e pode ser convenientemente ligado ao anel "D" dorsal do arnês
do utilizador. A acção giratória do mosquetão proporciona um movimento fácil do
utilizador em qualquer altura.

UTILIZAÇÃO

O pára-quedas Irudek Sekurblok H pode ser utilizado como parte de um sistema de paragem 

de quedas. 

O equipamento pode ser utilizado tanto verticalmente como horizontalmente com uma queda 

num raio de 0,5mm de raio A afiado. 

CANDIDATURA  

O dispositivo anti-queda é um subsistema que, quando ligado a um arnês anti-queda em 

conformidade com a norma EN 361, constitui um dos sistemas anti-queda especificados na 

norma EN 363. No caso de uma queda, o dispositivo anti-queda bloqueia e minimiza as 

forças de impacto no corpo do utilizador < 6 kN. 

Recomenda-se que o ponto de ancoragem onde o sistema de paragem de quedas será fixado 

esteja acima do utilizador em caso de utilização vertical. O ponto de ancoragem deve ter uma 

resistência estática mínima de 10 kN e deve estar em conformidade com os requisitos da 

norma EN 795. A ligação ao ponto de ancoragem e a outros equipamentos deve ser feita 

PT
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através de mosquetões em conformidade com a norma EN 362.  

Concebido com absorvedor de energia, cumpre os requisitos mais exigentes na utilização 

horizontal da VG 11.060:2014 (aresta viva tipo A, raio 0,5mm).

INFORMAÇÃO ADICIONAL DE ACORDO COM A VG11 :
-O pára-quedas retráctil tipo Sekurblok H foi testado para uso horizontal com uma queda
sobre uma aresta afiada tipo A, utilizando uma aresta de aço com um raio de r = 0,5 mm e
sem rebarbas para o teste.

-Pode ser usado em bordas semelhantes, por exemplo, perfis de aço laminado, vigas de
madeira ou revestimento, parapeitos de telhado arredondado.

Atenção :

-Se a avaliação de risco realizada antes do início dos trabalhos mostrar que a borda é
muito afiada e/ou livre de rebarbas (como é o caso de um telhado de parapeito não
revestido, de uma viga de aço enferrujado ou de uma borda de betão) deverá :

*Tomar as medidas adequadas antes do início dos trabalhos para evitar uma
queda sobre a borda ou, antes do início dos trabalhos, e deve ser instalada uma protecção 
da borda ou 

* Contactar o fabricante.

-O ponto de ancoragem só deve estar localizado à mesma altura ou acima da borda onde é
provável que a queda ocorra.
-
-Dispor de uma distância mínima de queda de 4 metros abaixo dos pés do utilizador para
evitar a colisão com estruturas adjacentes ou com o solo em caso de queda. Deve ter-se o
cuidado de evitar a colisão com qualquer obstáculo no caso de uma queda. -Para evitar o
efeito pêndulo, a área de trabalho ou os movimentos laterais de ambos os lados do eixo
central devem ser limitados a um máximo de 1,50 m. Quando não existam pontos de
ancoragem individuais, devem ser utilizados dispositivos de ancoragem de tipo C ou tipo
D, em conformidade com a norma EN 795.

-O desvio do dispositivo de ancoragem deve ser tido em conta na determinação da distância
dqueda necessária abaixo dos pés do utilizador. Para este efeito, devem ser tidas em conta
as indicações especificadas nas instruções de utilização do dispositivo de ancoragem.
- No caso de uma queda na borda, é aconselhável tomar medidas especiais de salvamento

pré-planejadas sob a supervisão de pessoal treinado e competente.

UTILIZAÇÃO
Seguir os passos 1 a 2 para a utilização do dispositivo anti-queda. 

1. ligar o anel giratório no topo do mosquetão a um ponto de ancoragem adequado (de
preferência localizado acima da cabeça do utilizador no caso de utilização vertical)
utilizando o mosquetão Irudek 981 (EN 362) e assegurar que o mosquetão está
correctamente fechado.

2. Ligue agora o mosquetão Irudek 976 do dispositivo ao ponto de ancoragem do arnês
e certifique-se de que está correctamente fechado. No caso de uma queda, o pára-
quedas bloqueia e minimiza as forças de impacto sobre o corpo do utilizador < 6 kN.



- Cabo em aço galvanizado de 4,5mm.
- Mosquetão sintético
- Mosquetão de fecho de parafuso em aço Irudek 981
- Mosquetão giratório automático de aço Irudek 976

LIMITAÇÕES DE UTILIZAÇÃO
- O equipamento deve ser atribuído individualmente a uma pessoa.
- -O equipamento de protecção pessoal não deve ser utilizado por pessoas cujo estado de
saúde possa afectar a segurança do utilizador em utilização normal ou em caso de
emergência.
- O equipamento de protecção pessoal só deve ser utilizado por uma pessoa treinada e
competente na sua utilização segura.

ATENÇÃO
-Um arnês de paragem de quedas é o único dispositivo de retenção de corpo
aceitável que pode ser utilizado num sistema de paragem de quedas.
-O sistema de protecção contra quedas só deve ser ligado a pontos de fixação de
arnês que sejam identificados com a letra maiúscula "A". A marcação "A/2" indica
que dois pontos de ligação com a mesma marcação devem ser ligados ao mesmo
tempo. É proibido ligar o sistema de protecção a um único ponto de ligação que
esteja marcado "A/2".
-A ligação ao ponto de ancoragem e a outros equipamentos deve ser feita através de

mosquetões, em conformidade com a norma EN 362.

-Para utilização com os pára-quedas EN 353-1, EN 353-2 recomenda-se a ligação do

equipamento ao ponto de ancoragem frontal do arnês. Para utilização com absorvedores de

energia EN 355 ou pára-quedas EN 360 recomenda-se a ligação do equipamento ao ponto

de ancoragem dorsal do arnês.

-Antes de cada utilização do equipamento de protecção pessoal, este deve ser
cuidadosamente verificado para garantir que está apto a ser utilizado e que funciona
correctamente.
-Durante a verificação pré-utilização, todas as partes do equipamento devem ser
cuidadosamente inspeccionadas para detectar sinais de deterioração, desgaste excessivo,
corrosão, abrasões, degradação UV, cortes, e utilização incorrecta. Prestar especial atenção ao
cabo e aos conectores.

INFORMAÇÃO E RECOMENDAÇÕES 
- Bem antes da sua utilização, estabelecer um plano de salvamento para poder

executá-lo em caso de emergência.
- Não fazer alterações ou adições ao equipamento sem o consentimento prévio por
escrito do fabricante.
- O equipamento não deve ser utilizado fora das suas limitações, ou para outros fins
que não os previstos.
- Assegure a compatibilidade dos itens de equipamento quando montados num sistema.
Assegurar que todos os artigos são compatíveis entre si e apropriados para a aplicação
proposta. É proibido utilizar o sistema de protecção quando o funcionamento de um item
individual é afectado ou interfere com a função de outro. Verificar periodicamente as
ligações e acessórios dos componentes para evitar desconexões acidentais ou
afrouxamentos. 

CAPACIDADE DE CARGA: 100 kg. 
COMPRIMENTO: IOM 

MATERIAL: 
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- No caso de uma queda ter parado, o equipamento deve ser retirado de uso.
- É essencial para a segurança verificar a distância mínima exigida abaixo dos pés do
utilizador no local de trabalho antes de cada utilização (4M), para que em caso de
queda não haja colisão com o solo ou outro obstáculo no caminho da queda. Detalhes
sobre o espaço mínimo exigido podem ser encontrados nas instruções de utilização
dos respectivos componentes do sistema de paragem de quedas.
- Durante a utilização do equipamento é necessário prestar especial atenção às

circunstâncias perigosas que podem afectar o comportamento do equipamento e a
segurança do utilizador e, em particular, a sua segurança:

• Dis Várias deteriorações, tais como cortes, abrasão, corrosão

• Influência negativa dos agentes climáticos;

• Quedas do tipo pêndulo;

• Influência de temperaturas extremas;

• Efeitos do contacto com produtos químicos;

• Condutividade eléctrica;

• Se o produto for revendido fora do país de destino original, o revendedor

deve fornecer instruções de utilização, manutenção, inspecção periódica e

reparação na língua do país onde o equipamento vai ser utilizado.

LIFE SPAN
A vida útil estimada do equipamento é de 11 anos a partir da data de fabrico (1 ano de 
armazenamento e 10 anos de utilização). Os seguintes factores podem reduzir a vida útil do 
produto: utilização intensiva, contacto com substâncias químicas, ambientes particularmente 
agressivos, exposição a temperaturas extremas, exposição a raios ultravioleta, abrasão, 
cortes, impactos fortes, ou má utilização e manutenção. A inspecção anual obrigatória deve 
validar o correcto funcionamento do equipamento. É obrigatório que o equipamento seja 
inspeccionado pelo fabricante ou por uma pessoa autorizada pelo menos uma vez por ano. 

Em caso de queda, o equipamento deve ser retirado de uso. 

TRANSPORTE 
- O equipamento de protecção pessoal deve ser transportado em embalagens que o protejam
contra humidade, danos mecânicos, químicos e térmicos.

INSTRUÇÕES DE MANUTENÇÃO

- LIMPEZA: O equipamento de protecção pessoal deve ser limpo de modo a
não causar efeitos adversos nos materiais utilizados no fabrico do equipamento. 
Para materiais têxteis e plásticos (fitas, cordas) limpos com um pano de algodão ou 
escova. Não utilizar qualquer material abrasivo. Para uma limpeza completa, lavar o 
equipamento a uma temperatura entre 30ºC e 60ºC utilizando um detergente neutro. 
Para peças metálicas, utilizar um pano húmido. Se o equipamento se molhar, seja 
por uso ou por limpeza, deve ser deixado a secar naturalmente, longe do calor 
directo. 

-ARMAZENAMENTO: : O equipamento de protecção pessoal deve ser

armazenado em embalagens soltas, num local seco e ventilado, protegido contra

a luz solar, raios ultravioleta, pó, objectos com arestas vivas, temperaturas

extremas e substâncias agressivas.
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INSTRUÇÕES DE REPARAÇÃO
O equipamento só deverá ser reparado pelo fabricante ou por uma pessoa autorizada para o 
efeito, de acordo com os procedimentos estabelecidos pelo fabricante. 

MARCAÇÃO: O equipamento é marcado com as seguintes informações:
(i) Marcação CE, Conformidade com a Legislação Europeia .
(ii) Identificação do fabricante
(iii) Referência do artigo
(iv) Número de lote ou de série
(v) Ano de fabrico
(vi) Norma Europeia
(vii) Número do organismo notificado
(viii) pictograma indicando a necessidade de os utilizadores lerem as instruções de
utilização

INSTRUÇÕES PARA VERIFICAÇÕES PERIÓDICAS
São necessárias inspecções periódicas regulares. A segurança do utilizador depende da 
eficácia e durabilidade contínuas do equipamento. 
O equipamento de protecção pessoal deve ser reparado pelo menos de 12 em 12 meses. As 
inspecções periódicas só podem ser efectuadas pelo fabricante ou por uma pessoa 
autorizada pelo fabricante. Todos os artigos de equipamento devem ser cuidadosamente 
inspeccionados para detectar sinais de deterioração, desgaste excessivo, corrosão, abrasão, 
cortes e defeitos de utilização. No final de uma inspecção periódica, é determinada a data 
da inspecção seguinte. 
As observações devem ser registadas na folha de controlo do equipamento. 
Verificar a legibilidade da marcação do produto. 

FOLHA DE CONTROLE 

A folha de controlo deve ser preenchida antes da primeira entrega do equipamento para 
utilização. 
Todas as informações relativas ao equipamento de protecção pessoal (nome, número de 
série, data de compra e data da primeira utilização, nome do utilizador, histórico das 
inspecções e reparações periódicas, e data da próxima inspecção periódica) devem ser 
registadas na folha de controlo do equipamento. 
O registo deve ser preenchido apenas pela pessoa responsável pelo equipamento de 
protecção. 
O equipamento de protecção pessoal não deve ser utilizado sem a sua folha de controlo 
devidamente preenchida. 



IDENTIFICAÇÃO

REFERENCIA 

NÚMERO DE LOTE/SERlE 

AÑO DE FABRICACIÓN 

DATA DE COMPRA

DATA DA PRIMEIRA ENTRADA EM FUNCIONAMENTO

NOME DO UTILIZADOR

COMENTÁRIO

FICHA DE DADOS TÉCNICOS

DATA COMENTÁRIOS PRÓXIMA
DATA

Revisão

OBJECTO

Revisão/Reparação periódica
Nome + 

Assinaturaperiódica

Organismo notificado que realizou o exame de tipo CE: Centro Tecnológico SATRA,
Kettering, Northants, NN 16 8SD, Reino Unido (organismo notificado número 0321) e organismo 
notificadoOrganismo notificado envolvido na fase de controlo da produção: SGS REINO UNIDO
LIMITED, unidade 202B, World Parkway, Weston-super-mare, BS22 6WA, Reino Unido (Organismo 
Notificado No 0120).
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INSTRUCTION MANUAL 

FALL ARRESTER IRUDEK 

SEKJJRBLOK lQH 

CAREFULLY READ THE INSTRUCTIONS BEFORE USING THE FALL 
ARRESTER IRUDEK SEKURBLOKlOH 
The fall arrester Irudek Sekurblok lOH is classified as PPE ( Personal Protective 

Equipment ) in accordance with Regulation EU 2016/425 on PPE and is in conformity 

to the European Norm EN 360:2002 + test VG 11.060:2014. 

The declaration of conformity is available at the following intemet address: 

http://www.irudek.com/es-es/descargas/ 

DESCRIPTION 
The fall arrester Irudek Sekurblok 1 OH is a retractable type fall arrester with integrated 

energy absorber. Its functioning is automatic, either during ascent and descent, and <loes 

not require any manual intervention from the user. In case of a fall, the device blocks 

automatically. 

The device Irudek Sekurblok 1 OH is composed of: 
-Top swivel ring for connection to the anchorage point by using a connector EN 362.

This feature allows the fall arrester rotate easily on its axis in case the webbing gets

twisted.

-Top steel screw locking connector Irudek ref. 981 (EN 362).
-Swivel connector on the energy absorber extremity, for connection to a hamess and can

be connected to the back anchorage "D" ring ofthe hamess ofthe user. Toe swivel action

of the connector provides an easy movement of the user at any time.

APPLICATION 
The fall arrester is a subsystem that when connected to a full body hamess according 

to EN 361, constitutes one of the fall arrest systems specified in the Norm EN 363. In 

case of a fall, the fall arrester blocks and minimizes the impact forces on the user's 

body<6 kN. 

It is recommended that the anchor point where the fall arrest system is going to be fixed 

should always be placed above the position of the user, should have a minimum static 

strength of 1 OkN and should be in conformity to EN 795 requirements. 

Connection to the anchor point and other equipment must be done through connectors in 

conformity to EN 362. 
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